
Introduction: Miller

My translation of these two lines reflects what I

think the speaker means by what he says, rather than

what he actually says. It is only because the interpreta-

tion is well supported by contextual information and

consistent with grammatical information that I feel

justified in using it to supplant a more literal translation.

While passages as obscure as this one are numerous,

those that are clarified by context are few, and thus very

few opportunities for taking such liberties in translation

were encountered.

To summarize, most modifications to the translation

arose in consequence of the broken-line format, which

made it necessary to use the line as the unit of transla-

tion. A few were motivated by aspects of the grammar.

Noun phrases were added to clarify reference when

justified by Halpern's translation, his marginalia, or

contextual evidence. Liberties were taken with the

translation in a few places, but sparingly and only when

justified by the context and consistent with the gram-

A Note on the Performances

of the Narratives

An audience in addition to Halpern (and the inter-

preter) was present for at least some of the sessions in

which the narratives in this volume were recorded.

Aside from Halpern, the audience was very quiet, how-

ever, and the only evidence of their presence is an occa-

sional admonition "Shhh!"

SKETCH OF THE GRAMMAR

The following notes are intended to help the reader

understand the samples of analyzed text presented in

chapter 6. For more information, the reader may con-

sult Halpern's (1946a-c, 1947a-c) grammar of Yuma

and additional notes found in Halpern (1976:21-24),

Langdon (1977a), Slater (1977), Emerson and Halpern

(1978:7-15), Norwood (1981:120-144), Munro and

Gordon (1989), and Miller (1992, 1993, 1994).

Phonology

The following phonemes are found in Yuma:44

Stops: p t t
y

t ky k kw q q
w

2

Affricate: c

Fricatives (voiced): v 4

(voiceless): s s x x
w

Nasals: m n ny

Liquids: r 1 l
y

Semivowels: y w

Organic vowels: i i- e e- a a- o o- u u-

Stops are not aspirated. /t
y
/ occurs in only one mor-

pheme, /t/ is a dental stop while l\l is post-alveolar. Id

represents the affricate [ts]. I\l is bilabial, /d/ is a

voiced interdental fricative, Is/, like III, is post-

alveolar.45 hi is trilled. For consonant allophony, see

Halpern (1946a:25-30).

All organic vowels may occur in stressed position.

In unstressed position, all vowels except the long mid

vowels /e/ and /o7 are attested. For vowel allophony,

see Halpern (1946a:30-33).

In addition to organic vowels, Yuma has an inor-

ganic vowel which breaks up impermissible clusters and

prevents the surfacing of monosyllabic inflectable

stems. Further research is needed in order to determine

whether this inorganic vowel should be considered a

phoneme. Following Halpern's convention, the inor-

ganic vowel is written as a in prestress position and

as a in post-stress position. This convention fails to cap-

ture the contrast between the phoneme /a/ and the inor-

ganic vowel in prestress position. This is a virtue of the

orthography rather than a flaw, however, because /a/

cannot be distinguished phonetically from the inorganic

vowel in prestress position, and until extensive lexical

analysis is undertaken there will remain many stems for

which it will be unclear whether particular prestress

vowels are instances of a or are inorganic. Where inor-

ganic vowels can be recognized, those which fall at

morpheme boundaries in prestress position are written

before the dash while those in post-stress position are

omitted.


